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Review paper

„НАЧЕРТАНИЈЕ“ НА ИЛИЈА ГАРАШАНИН И 
ПРЕМОЛЧУВАЊЕТО НА МАКЕДОНИЈА

Владимир Илиевски
Докторанд на „Модерна и современа хрватска историја во светски и 

европски контекст“, 
Филозофски факултет, Универзитет во Загреб, Хрватска

vilievski@m.ffzg.hr

Апстракт: „Начертаније“ се смета за прва политичка и национална програма 
на српската држава, напишана во 1844 година од Илија Гарашанин, српски 
политичар и дипломат. Овој документ, покрај својата политичка и дипломатска 
улога, е важен како извор за разбирање на националните идеи, но и како показател 
за почетоците на националистичките претензии на Балканот во 19 век.

Во перцепцијата на Гарашанин за реконструкцијата на средновековната 
српска држава, Македонија се гледа како историски дел од таквиот проект, па 
затоа е занемарена и македонската територија. Исто така, постои преклопување 
помеѓу термините Северна Албанија, Стара Србија и Македонија. Сепак, треба да 
се напомене и дека никаде во текстот на Гарашанин не се споменува постоењето 
на новата балканска држава, Кралството Грција. Според „Начертаније“, патот на 
идниот пристап на српската држава до море оди преку Северна Албанија, а не 
кон југ, кон Егејското Море. Се поставуваат прашања: дали Гарашанин е доволно 
свесен за невозможноста на Србија да се прошири на југ и опасноста од конфликт 
со грчката држава, која има силна западна заштита? Ако Душановото Царство се 
протегало на југ, сè до бреговите на Егејското Море, тогаш зошто „Начартаније“ 
не го проектира тоа подрачје во идната српска држава и истовремено како 
потенцијален излез кон морето?

Гарашанин е свесен  дека не треба да го насочува територијалниот апетит на 
недоволно силна српска држава кон територијата за која верува дека е во сферата 
на интерес на други помоќни европски сили. Во тоа време, во средината на 19 
век, Србија се наоѓа во подредена позиција, притисната од политичките и воените 
сили, Русија и Хабсбуршката Монархија.

Клучни зборови: Начертаније, Гарашанин, политика на Србија во XIX век, 
Македонија, балканска политика, Балканот во XIX век, територијална претензија.

Вовед: Историја и контекст на создавањето на „Начертаније“
Документот „Начертаније“ може да се смета за прва политичка и 

национална програма на младата српска држава, напишана во 1844 година 
од српскиот политичар и дипломат Илија Гарашанин. Овој документ 
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претставува стратегија и визија за идниот територијален, политички и 
геостратегиски развој на Србија, како и политички концепт за идното 
проширување на српската држава. „Начертаније“, покрај својата политичка 
и дипломатска улога, е исклучително важен како извор за разбирање на 
националните идеи, но и како јасен показател за почетоците на одредени 
националистички барања на Балканот во 19 век.

„Начертаније“ е создадено под директно влијание на „источното 
прашање“, односно според плановите за реорганизирање на Југоисточна 
Европа во периодот на слабеење и видливиот крај на некогаш моќната 
Турска Империја. Политичките планови за крајот на турското владеење на 
Балканот датираат дури од XV век, но стануваат можни за реализација дури 
кога христијанските земји почнале посериозно да ја притискаат Турската 
Империја, откако во 1699 година Австрија ги освојува Унгарија и Хрватска, 
а Русија широко продира на Црното Море (Mazower, 2003, стр. 93). Колапсот 
на Турција го очекуваат моќната Хабсбуршка Монархија и Русија, но и 
малите држави што се појавуваат во тој историски контекст. Меѓу нив е 
и Србија која, иако сè уште под суверенитетот на Турската Империја, 
сепак покажува сериозни амбиции да ја зголеми својата територијална и 
политичка моќ. Сфаќајќи ја својата инфериорна положба во однос на Русија 
и Хабсбуршката Монархија, Србија наоѓа сојузник во моќната полска 
емиграција стационирана во Париз. Активностите на полската емиграција 
во оваа насока имаат за цел да ја создадат Србија како силен центар кон кој 
би биле привлечени и другите јужнословенски народи. Реализацијата на 
оваа идеја добива поддршка од Велика Британија и Франција. Позадината 
на оваа идеја и план е полскиот напор да ги ослабат „непријателите“ на 
Полска, првенствено Русија, и со текот на времето да создадат поволни 
услови за реконструкција на полската држава (Antić, 2007, стр. 88).

Главниот поттик за создавањето на „Начертаниje“ го дава полскиот 
емигрантски круг околу принцот Адам Чарториски. Тие имаат свои агенти 
во Белград. На почетокот тоа е Леонор Цвиерковски, а од есента 1843 
година продолжува Франтишек Зах, Чех од Моравија, кој многу брзо успева 
да се пробие во највисоките политички кругови (Agičić, 1994, стр. 17). Зах, 
на барање на Гарашанин, го пишава документот „Планот за словенска 
политика на Србија“, кој е основа на „Начертаније“. Всушност, Гарашанин 
речиси го копира документот на Зах, но во процесот на „препишување“ 
го променува духот на документот. Во „Начертаније“ Гарашанин ги 
отстранува зборовите „словенски“ и „јужнословенски“ и ги заменува со 
зборот „српски“. Гарашанин, исто така, отстранува дел од текстот на Зах 
што се однесува на односите меѓу Србија и Хрватска.

„Начертаније“ долго време останува таен документ. Првпат е објавен 
во 1906 година, а „полското влијание“ врз неговото создавање е откриено 
дури во почетокот на 30-тите години на 20 век (Antić, 2007, стр. 88).

Vladimir Ilievski



 225
Palimpsest, Vol 10, No 20, 2025

Целта на „Начертаније“
На самиот почеток на „Начертанија“ Гарашанин го изнесува својот 

став за неопходноста од таков документ:1
„Србија, во овој поглед, мора да се постави во редовите на другите 

европски земји, преку создавање план за својата иднина, или така да се 
каже, да изготви внатрешна политика за себе, во согласност со главните 
принципи според кои Србија треба да се раководи во подолг временски 
период и сите нејзини работи треба постојано да се управуваат според нив.

Раздвижувањето и бранувањето меѓу Словените веќе започна и никогаш 
нема да престане. Србија мора добро да го запознае ова раздвижување и да 
ја согледа својата улога или задачата што ќе треба да ја има во него...

Од ова сознание произлегуваат карактеристиките и основата на 
српската политика – таа да не се ограничи на сопствените сегашни граници, 
туку да се стреми да ги привлече сите српски народи што ја опкружуваат“ 
(Šimunić, 1992, стр. 91).2

Гарашанин верува дека Турската Империја мора да се распадне и 
дека распадот може да се случи на два начина. Прво, Империјата ќе биде 
поделена. Второ, ќе биде обновена од нејзините христијански жители. Во 
однос на првата, Гарашанин е свесен дека оваа поделба на Турција ќе биде 
помеѓу Русија и Хабсбуршката Монархија по линијата Видин – Солун. Во 
тој случај, Србија би станала дел од Хабсбуршката Монархија, а таквата 
можност не им одговара на „амбициите на српската политичка елита“ 
(Agičić, 1997, стр. 22) и на Гарашанин. Напорот на српската политика е да 
наметне друг пат и да изгради ново српско кралство врз урнатините на 
Турската Империја. Гарашанин го наоѓа ова во наводното историско право 
на Србите да ја обноват средновековната држава на царот Душан (Agičić, 
1997, стр. 22). Гарашанин истакнува во „Начертаније“:

„Српската држава, која веќе среќно започна, но која мора да се 
проширува и зајакнува, има своја основа и цврст темел во Српското Царство 
од 13 и 14 век и во богатата и славна српска историја. Според оваа историја, 
познато е дека српските цареви почнале да откинуваат делови од Грчкото 
Царство и речиси ќе го уништеа, со што ќе го сменеа пропаднатото Источно 
Римско Царство со српско-словенско царство и ќе имаше континуитет. 
Царот Душан Силниот веќе го имаше добиено грбот на Грчкото Царство. Со 
доаѓањето на Турците се прекина оваа промена и за долго време ја попречи 
оваа работа, но сега, кога турската моќ е речиси скршена и уништена, истиот 
дух треба да почне да дејствува, одново да се бараат сопствените права и да 
се продолжи прекинатата работа“ (Šimunić, 1992, стр. 93).

1  Цитираните извадоци од „Начертаније“ се од објавата на овој документ во белградско 
„Дело“ во издание на Миленко Вукечиќ. Документот целосно е репродуциран во книгата: 
Petar Šimunić, Načertanije: tajni spis srpske nacionalne i vanjske politike, Globus, Zagreb, 1992. 
Книгата првпат е објавена во 1944 година. Преводот на извадоците е на авторот на текстот.
2  Во цитираните извадоци од „Начертаније“ не се почитувани одредени правописни правила 
за да се зачува оригиналноста и духот на текстот.
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Се заклучува дека Гарашанин не го сфаќа српското средновековно 
кралство како аргумент за сопствена држава, туку создава политички 
проект за обновување на тоа кралство (Antić, 2007, стр. 91).

Во основа, Гарашанин во својот текст буквално ги презема замислите 
на Франтишек Зах и сака да верува дека тие замисли лесно ќе бидат 
прифатени и разбрани од сите словенски народи на Балканот. Поаѓајќи 
од воената традиција раширена кај јужнословенските народи, Гарашанин 
претпоставува дека неговите идеи за блискиот колапс на турската држава 
и за идното возобновување на српската држава лесно ќе бидат масовно 
прифатени. Свесен е дека за реализација на таа цел потребна е пропагандна 
поткрепа, но некако е убеден дека таа нема да биде долготрајна и премногу 
комплексна. Сепак, Гарашанин не предвидува дека неговото „Начертаније“ 
нема да биде прифатено со раширени раце од другите јужнословенски народи 
и дека кон самиот документ постојано ќе бидат насочени историографски и 
политички осуди (Agićič, 1994, стр. 22-23).

Кога целта е јасно поставена, Гарашанин ги наведува и средствата 
со кои ќе се постигне таа цел. Главната активност е прецизно собирање 
податоци за соседните земји и народи. Оваа активност треба да им се даде на 
доверливи луѓе, лојални на српската влада, кои ќе патуваат во тие земји, ќе 
собираат податоци и ќе доставуваат писмени извештаи за тоа. Извештаите 
треба да ги опфатат речиси сите земји што граничат со Кнежевството Србија. 
Во упатствата јасно е наведено дека треба да се следи расположението на 
луѓето, ставот на луѓето кон Србија, како и локацијата на постојните воени 
капацитети во тие области (Agičić, 1994, стр. 23). Гарашанин истакнува дека 
таквата активност треба да се спроведува особено во „Босна, Херцеговина, 
Црна Гора и Северна Албанија. Во исто време, потребно е прецизно да се 
процени ситуацијата во Славонија, Хрватска и Далмација, што секако ги 
вклучува и луѓето од Срем, Банат и Бачка“ (Šimunić, 1992, стр. 95).

Агендата кон Бугарија и премолчената Македонија
Значајно место во „Начертаније“ на Илија Гарашанин зазема ставот 

кон Бугарија и Бугарите. Од денешна перспектива, ова отвора простор за 
разгледување на ставот кон Македонија и Македонците.

Во текстот „Начертаније“ големо внимание се посветува на Бугарија. 
Причините за ова лежат во нејзината геополитичка положба, близината 
до Цариград, а особено поради рускиот интерес во таа земја (Agičić, 1994, 
стр. 24). Сепак, може да се забележи дека никаде во документот Гарашанин 
не ја одредува територијата што ја зафаќа Бугарија, поточно нејзината 
западна граница, што е важно за разбирање на ставот кон Македонија. Тој 
забележува дека бугарскиот простор е поле каде што ќе се судрат српските 
и руските интереси. Гарашанин е свесен за обемот на овој конфликт и вели:

„И колку повеќе независно владее Србија, толку помала доверба ќе има 
кај Русија, а ако Русија не успее да ја промени ситуацијата во Србија и да 
ја уништи таквата независна политика на Србија, тогаш таа дефинитивно 
ќе се обиде сите турски Словени да ги одврати од Србија, да ги подели и 
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во неслога и раздор да ги држи, а самата ќе настојува да ги придобие и да 
воспостави со нив односи, соработка и разбирање. Ако Србија не се покаже 
поактивна и поревносна од Русија, тогаш Русија ќе ја победи и ќе ја потчини 
Србија (Šimunić, 1992, стр. 98).

Во овој контекст, Гарашанин ја нагласува потребата Србија да отвори 
свои училишта во Бугарија, да започне со едукација на млади бугарски 
свештеници во Србија кои потоа би се вратиле во Бугарија, да се започне со 
печатење на бугарски црковни и световни книги во Србија и да се испратат 
сигурни српски агенти во Бугарија за собирање информации.

Факт е дека Гарашанин не ги споменува Македонија и Македонците 
како посебен словенски народ во својот текст. За ова постојат неколку 
причини. Во перцепцијата на Гарашанин за реконструкцијата на 
средновековната српска држава, Македонија се гледа како историски дел 
од таквиот проект, па затоа е занемарена и македонската територија. Исто 
така, постои преклопување помеѓу термините Северна Албанија, Стара 
Србија и Македонија. Сепак, треба да се напомене и дека никаде во текстот 
на Гарашанин не се споменува постоењето на тогашната нова балканска 
држава, Кралството Грција, кое, иако мало по површина, има силна западна 
поддршка и голем експанзионистички капацитет кон територијата на 
турската држава.

Еден дел од новата владејачка грчка елита е задоена со францускиот 
револуционерен дух насочен кон народот во сè уште неослободените грчки 
територии. Иако овие владејачки кругови жестоко се напаѓани од страна 
на одредени слоеви на конзервативното грчко општество кои ги презираат 
радикалните промени, сепак, тие успеваат да ја осмислат, создадат и 
обнародат паролата Megali idea и со неа да ја изнесат пред јавноста, домашна 
и меѓународна, идејата за една Грција, држава за сите Грци обединети околу 
приказната за богатата грчка историја. Megali idea лесно продира меѓу 
обичниот народ, подгревајќи ги неговите надежи и соништа за блескава 
иднина и покрај тешката економска состојба во новата грчка држава. Тоа не 
е само  обична популистичка парола, туку моќна врска помеѓу движењето 
за национално ослободување со седиште во независна Грција и економски 
моќното хеленство кое останува, во тој период, надвор од неа. Но, оваа парола 
ја менува и суштината на хеленството. По 1843 година, грчката држава го 
гледа во поврзаноста помеѓу јазикот и верата поттикот за соединување 
на целокупното православно население од грчките говорни подрачја во 
Турската Империја со независната грчка држава. Во реализација на оваа 
идеја голема улога има и Грчката православна црква која во 1850 година се 
здобива со автокефален статус.

Лесно се забележува дека српскиот таен документ „Начертаније“ на 
Илија Гарашанин поставен врз сонот за ревитализација на некогашното 
Душаново Царство и концептот околу грчката Megali idea се појавуваат 
во ист историски момент и нивните цели на многу места се преклопуваат 
(Павловић, 2001, стр. 94-95). А едно од тие места е Македонија.
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Според „Начертаније“, патот на идниот пристап на српската држава 
до море оди преку Северна Албанија, а не кон југ, кон Егејското Море. Се 
поставуваат прашања: дали Гарашанин е доволно свесен за невозможноста 
на Србија да се прошири на југ и опасноста од конфликт со грчката држава, 
која има силна западна заштита? Ако Душановото Царство се протегало 
длабоко на југ, сè до бреговите на Егејското Море, тогаш зошто „Начартаније“ 
не го проектира тоа подрачје во идната српска држава и истовремено како 
потенцијален излез кон морето?

Во самиот документ и во српската политичко-пропагандна активност 
која произлегува од него прикриен е очигледниот можен судир со грчката 
идеја за територијална експанзија кон југ. Дејноста е насочена кон Бугарија 
и претпоставката е дека во бугарското национално ткиво можно е да се 
најде, прво, подобар сојузник во пресметката со грчката Megali idea, а 
второ, потоа Бугарите полесно да го прифатат сојузништвото со Србите и 
да ги прифатат идеите на Гарашанин. Сепак, тие согледувања ќе се покажат 
сосема погрешни. Со текот на времето, бугарското влијание во Македонија 
станува сè поголемо и се вкоренува во сите сфери на општетсвото. Пред 
очите на Србите, а со нивна голема помош, се раширува бугарското влијание 
во Македонија. Српската политика го увидува својот превид и наскоро, по 
смртта на кнезот Михајло, во 1868 година, прави радикален пресврт во 
однос на Македонија и македонското население (Ташковски, 1966, стр. 118).

„Начертаније“ не е само текст напишан на хартија, туку политичка 
програма што треба да се спроведе на дело. Активностите за реализација 
на плановите зацртани во „Начертаније“ започнуваат уште во 1845 година, 
веднаш по настанувањето на документот. Но, сè до 1849 година, кога 
српската влада одлучува да создаде тајна организација што ќе ги спроведува 
принципите зацртани во текстот на терен, активностите се површни и 
наликуваат на „теренско истражување“ (Agičić, 1994, стр. 27).

Потврдата дека Македонија претставува „забранета територија“ во 
концепцијата на Гарашанин е самата структура на тајната организација. 
Организацијата е поделена на два оперативни сектори: северен и јужен. 
Северниот сектор е составен од Алексиначкиот, Видинскиот, Рашкиот, 
Ужичкиот, Шабачкиот, Бродскиот и Јасеновачкиот округ, додека 
Јужниот сектор ги вклучува Которскиот, Дубровничкиот, Сплитскиот 
и Далматинскиот округ и Северна Албанија. Организацијата има строго 
конципирана структура. На чело на организацијата се наоѓа поглавар и негов 
помошник. Веднаш под нив, хиерархиски се поставени т.н. „коловодците“ 
кои раководат со секторите, а под нив се наоѓаат агентите. „Коловодците“ и 
агентите имаат свои помошници кои се нарекувааат „момци“. На најниско 
место во хиерархијата на организацијата се наоѓаат началниците кои 
непосредно ја организираат пропагандата во нахиите и кметовите кои 
ја организираат тајната активност по градовите и селата. Должноста на 
поглаварот на организацијата е регулирана според  одредбите на статутот 
на министерот за надворешни работи на Кнежевството Србија, а тоа е Илија 
Гарашанин (Agičić, 1994, стр. 77-78).
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Фактот дека не постои округ што директно ја опфаќа територијата на 
Македонија може да укажува дека Македонија е надвор од „српскиот свет“ 
или дека Македонија, однапред, е предмет на идно бугарско влијание или, 
пак, грчко влијание.

Познато е дека доверливиот Стефан Верковиќ е присутен во Северна 
Албанија, Косово и Македонија, но нема извештаи за неговите активности. 	
Верковиќ, во летото 1848 година, престојува на Косово. Неговото патување 
започнува во август, а завршува во декември 1848 година. За тој период 
тој престојува во Јањево и во Дечани. По враќањето во Белград добива 
парична награда за успешно завршената работа и препорака од Гарашанин 
до српската влада и во иднина материјално да се помагаат корисните 
патувања на Верковиќ. Специфичен е податокот дека во кореспонденцијата 
на Илија Гашаранин со соработниците и во неговите извештаи до српската 
влада воопшто не се споменуваат патувања на Верковиќ на територијата на 
Македонија (Agičić, 1994, стр. 67).

Подрачјето на северот од Македонија, над линијата Скопско – Тетово, се 
граничи со Рашкиот округ, но нема докази дека организацијата ја извршува 
својата дејност во оваа област. Се претпоставува дека активностите на 
организацијата дури и не започнуваат во оваа област (Agičić, 1994, стр. 77-
78).

Првата сериозна српска пропагандна активност на територијата на 
Македонија започнува дури по Српско-бугарската војна, во 1885 година. 
Преку друштвото „Свети Сава“, организираното ширење на српското 
образование во Македонија започнува во 1886 година, поткрепено со 
дипломатска активност преку отворањето на српски конзулати во Солун 
и во Скопје во 1887 година и во Битола во 1888 година (Историјата на 
македонскиот народ, 1972, стр. 146).

Важно е да се нагласи дека по Санстефанскиот проект и неговата 
корекција од страна на Берлинскиот конгрес во 1878 година, западните 
сили не го признаваат бугарското „руско чудо“ и „ја враќаат Македонија 
како небугарска земја на Турција“ (Ташковски, 1976, стр. 101-102). Со 
Договорот во Берлин решено е Македонија и понатаму да остане под турска 
власт, а руските војски да се повлечат од територијата на Горна Џумаја. Со 
самиот Договор предвидено е на Македонија, како и на други провинции во 
Турската Империја, да им се даде обласна самоуправа, според Статутот на 
островот Крит од 1868 година (Поповски, 2014, стр. 14). Во новонастанатата 
ситуација бугарската политичка елита не ја заборава државата која им 
е ветена од страна на Русија. Тоа посебно се однесува на „изгубената 
територија“ Македонија која станува предмет на подоцнежните бугарски 
аспирации за територијално проширување (Mazower, 2003, стр. 107).

Заклучок
Документот „Начертаније“ на Илија Гарашанин се толкува според 

историографски, но пред сè, според политички потреби. Во зависност 
од аспектот на одредени национални историографии и од политичките 
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сцецифичности на времето, “Начертаније“ се смета за југословенска, 
големосрпска или српска политичка програма. Српските и хрватските 
историчари му пристапуваат на „Начертаније“ од дијаметрално 
спротивставени позиции. Голем дел од српската историграфија го третира 
„Начертаније“ како политички и национален документ кој рефлектира 
кон природните и историските права на српската држава. Некои српски 
историчари во своите анализи на документот ја гледаат во него можната 
реализација на југословенската идеја. Наспроти нив, за хрватската 
историографија „Начертаније“ е политички памфлет во чија основа лежи 
српската експанзија и политика на Балканот (Antić, 2007, стр. 88-99).

И покрај бројните анализи на текстот, речиси и да нема текстови 
што подетално го анализираат ставот на Гарашанин кон Македонија и 
македонскиот народ. Тие воопшто не се споменуваат ниту како територија 
ниту како ентитет. Дури и во архивите нема извештаи за активностите на 
сигурни „информатори“ од теренот кои дејствувале на територијата на 
Македонија, меѓу македонското население. Се чини дека Гарашанин е свесен 
и доволно паметен да не го насочува територијалниот апетит на младата 
и недоволно силна српска држава кон територијата за која верува дека е 
во сферата на интерес на други помоќни европски сили. Во тоа време, во 
средината на 19 век, Србија се наоѓа во подредена позиција, помеѓу чеканот 
и наковалната, помеѓу политичките и воените сили Русија и Хабсбуршката 
Монархија. Тој е свесен и дека Турската Империја можеби е ослабена, но 
дека сè уште има сила во себе жестоко да ја брани својата последна европска 
територија. Се добива впечаток дека и Гарашанин игра на картата „време“. А 
тоа време наскоро доаѓа, па српската држава започнува жестока политичка, 
образовна и црковна офанзива во Македонија (Историјата на македонскиот 
народ, 1972, стр. 147).
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Ilija Garašanin’s “Načertanije” and The Intentional Omission of Macedonia

Abstract: “Načertanije” is considered the first political and national program of 
the Serbian state, written in 1844 by Ilija Garašanin, a Serbian politician and diplomat. 
This document, in addition to its political and diplomatic role, is important as a source 
for understanding national ideas, but also as an indicator of the beginnings of nationalist 
claims in the Balkans, in the 19th century.

In Garašanin’s perception of the reconstruction of the medieval Serbian state, 
Macedonia is seen as a historical part of such a project, and therefore the Macedonian 
territory is neglected. There is also an overlap between the terms Northern Albania, Old 
Serbia and Macedonia. However, it should be noted that nowhere in Garašanin’s text is 
the existence of the new Balkan state, the Kingdom of Greece, mentioned. According to 
“Načertanije”, the path of the future access of the Serbian state to the sea goes through 
Northern Albania, and not to the south, to the Aegean Sea. Questions arise: is Garašanin 
sufficiently aware of the impossibility of Serbia expanding to the south and the danger 
of conflict with the Greek state, which has strong western protection? If Dušan’s Empire 
extended south, all the way to the shores of the Aegean Sea, then why does “Načartanije” 
not project that area into the future Serbian state and at the same time as a potential outlet 
to the sea?

Garašanin is aware that he should not direct the territorial appetite of an insufficiently 
strong Serbian state towards the territory that he believes is in the sphere of interest of 
other more powerful European powers. At that time, in the middle of the 19th century, 
Serbia found itself in a subordinate position, pressured by the political and military 
forces, Russia and the Habsburg Monarchy.

Keywords: Načertanije; Garašanin; Serbian politics in the 19th century; 
Macedonia; Balkan politics; the Balkans in the 19th century; territorial claim.
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